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SFEIR, Paul
Les Ermuites de l’Eglıse Maronuıite. (Publications de |’Universite Saınt-Esprit, Kaslik VI) Kas-
lık: 1986

ad-Dıkra al-mı'awiya at-tanıya l1-ıstı “adat al-batrıyark Yüsut Istitän al-GustäwI. Salahyatuhü al-ba-
trıyarkTa 1785-1985). (ManSüraäat Ma‘had at-Tarıh Öäm1  at ar-Rüh al-Qudus, 4 al-Kaslik: 1997

Dıkra MUrur altf wa-talatmı'a -  )al ta’SISs al-batrıyarkiya al-mäarüniya. (ManSürat Ma -
has at- Tarıh 7 (  äamı at ar-Rüh 1-Qudus, 3 al-Kaslik: 19972

NA ’ MAN, Bülus
ad-Dıkra al-mı'awIiya at-tanıya lı-wiladat al-batrıyark Yüsuf Gais (1787-1987). al-Batryark Yüsut
Ga18 wa-maugıfuhü al-kıtabiyin (al-biblisiyin). al-Kaslıik: 1992

Encyclopedie Maronıite. (°‘Abadat-Azzı). Kaslık 19972
Palma Journal. Notre Dame Unıiversıty. LoOouaı176€. Revue d’Etudes Universıitaires. Zug Mıkael

1991 +
BUSTROS, Selim Mikhael

Socıjalısme, christianısme lıberation de I’homme ans Ia pensee de Roger Garaudy. ounıeh:
Editions St-Paul, 1981

Bıbliotheque de ’ Universite Saınt-Esprit. Kaslık:
Vol X I1 ABOU JAOUDE,

Les Partıs polıtıques Liıban Kaslık: 1985 XVI CAartes

114 HAGE, Lou1s
Les strophes-types Syr1aques leurs metres poetiques. Kaslık: 1987
+  PP

LE NV. HAGE, Louı1s
The Syriac model strophes anı theır poetic mMetfers Kaslık: 1987 +  PP
KHAWAND,
Le pardon ans la maronıite. Kaslık: 1988, CN A0

XM BOU MANSOUR,
La pensee symbolique de Saınt Ephrem le syrıen. Kaslık: 1988-

MM HARB, Pau/!
La VI1e spirıtuelle selon Philoxene de Mabboug. Contribution ”’histoire de
Ia spirıtualıte syrıenne. Kaslık: (SOUS presse).
KANBAR,
La personnalıte du lıbanaıs. Kaslik: 1991 434

OE ROGER,
1L3 salınte de promı1ss1on. Texte Stablı AD une introduction, des

ındex Par Elıas Kattar. Kaslık: 19972 540
NOUJAIM,
La Maronıte che7z le Patrıarche Estephan Du%vayhi.

La maronıiıte relıg1Eeuse. Kaslık: 1990
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IL La maronı1te sOoc10-polıtique. Kaslık: 1990 X 111-306
I’EL kıa maronıte culturelle. Kaslık: 1990 A1-412pp.

D JOUBAIR, nto1ıne
Kıtab al-Huda. Essaıy. Kaslık: 1990 Z?eme Ed.; 301

C HAGE, Louıs
Monuments du chant maronıite. Vol BL Kaslık: 1990 A()2
HAGE, Lou1s
Analyse. Classements Reteärences. Vol I E Kaslık: 1991 302

N HAGE, Lou1s
Monuments du chant maronıite. Vol H. Kaslık: 1991 PP

K DN- HAGE, Lou1s
Analyse, Classements C References. Vol I 9 Kaslık: 1991 144

XN HAGE, Lou1s
e chant maronıte du X VIle Aa s1ecle. Vo 11 (SOUS presse).
NAAMAN, Paul
La maronı1te: th6ologie vie Des MONTLAYSNES de Cyr 4AdU X plaınes d’Apamee
(en arabe) Kaslık: 1992 X V1-219pp.

ME RIZK, Karam
Le Mont-Liban e E s1ecle. De ”Emirat a Mutasarrıifiya. enants el

aboutissants du Grand-Liban. Kaslık: 1994 Ze &d
Br SAADE,

Philosophie mediterraneenne er eNgaAgEMEN Iıbanaıs ans l ’oceuvre de Ren:  e
Habachı (en arabe). Kaslık: 1993 XXVILL-480 pp.

O O BASILE, Basıle
Statut personnel et competence Judic1aıre des cCOMMUNAUtTES contessionnelles

Liban. Kaslık: 1993 PP
AI DOVvAIHY,

Un theologiıen maronı1te: Gibra’il Ibn al-Qal L eveque molNe trancıscaın.
Kaslık: 1993e
AKIKI,;
Les strateg1es d’apprentissage du francals &crıt d’eleves lıbanaıis. Proposı-
t10NS methodolog1iques. Kaslıik: 1994 AX11-482 pp.

ET STEPHAN, Fady
Les 1volres phenicıens. Kaslık 1995

DE el-HAGE, Kıtab a1l-Namus d’Ihn al-Qıla T ans ”’histoire Juridique du
rage che7z les maronıtes (SOUS presse).

NT CHALHOUB,
Recherches SUT les Mardaites-Gara$ima (SOUS presse).

Parole de °Orıent (Kaslık) 6Ml (1986), XIV (1987% (  z  ÖN SC E (  S  Y VII
(1992% (1993)% D

RONCAGLIA, Martınıano Pellegrino Samıra BASSIL-RONCAGLIA
(lana Sud Liban) Beyrouth: 1995 (francaıs) E (arabe)

YAMMIN, Yaüsuf
Qana al-Salıl Lubnaän. Ehden 1994

La (zeneratıiıon de Ia Releve. La pedagogıie du cC1visme. Actes du Ze Semimnaıire Organıse le 14 D: 15 Juin
1991 pal le Bureau-Pedagogique de la Congregatiıon des Saınts-Coeurs ans le cadre du Pro-
STAaININC Sexenna| (1988/89-1994) SUT 1a Jeunesse lıbanaise. OUS I9 direction de (Sceur) Louılse-
Marıe Chidiac bdo ahı ntolne N(asrı) Messarra. Beyrouth: Publications du Bureau DPE-
dagog1ique des Saınts-Coeeurs, 1989S
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al-Ma£ma’ al-ıqlımiı 1736 Dıkra murur 250 S\AIld (al-Kanısa { ä-äarq‚ 1) G  er  nyah 19586 (Neudruck).
Melanges de I’Unıversıite Saint-Joseph. Tome LALT (1991-1992). Beyrouth: Dar el-Machregq, 1995
al-Kıtab al-Mugaddas., Baırüt: Dar al-MaS$rıg, 1991 (Altes Testament: 27033 Neues Testament

893 pp-)
ÄBOUZAYD, Shatiq

Lebanon Holy and Lıban lerre Saınte [ )as Heıilige Land Liıbanon Libano Tierra Santa 1Br
ano Terra Santa Loubnan Ard Moukaddasah. (ohne Jahr

RONCAGLIA, Martınıano Pellegrino Samır al-HADIM
Kıtab al-asräar lıl-mu’mınin bis-salıb 7 IStIrga al-ard al-mugaddasa wal-hafaz "alaıha. Baırüt:
Mwu’assasat Dar ar-Raıhani, 1991 333

CHURCHILL, Charles
Mount Lebanon. Ten Years Residence trom 1847 1852 Describing the Manners, Customs,
and Religion of ItSs inhabıitants
In three volumes. Thırd edıtiıon. London: 1853 (Reprint

RONCAGLIA, Martınıano Pellegrino
kgypte. Hıstoire de l’Eglıse Copte. Deuxieme edıtıon augmentee (Hıstoire de V’Eglise
Orıent. FEtudes Mater1aux). Beyrouth: Labrairıe Saınt-Paul (B 11-4459)
Tome B 1985 XXAXI1-309 pp.
Tome Ü: 1987S
Tome { 11 1992
Tome 1994 XNM 11-356

Martınıano Pellegrino Roncaglıa

Eınıge Erganzungen Band der »Geschichte der christlichen
arabischen Liıteratur« VO Georg rat

Vorbemerkung
Der 1951 erschienene vierte Band VC) Grafts Literaturgeschichte behandelt Schrittsteller VO der
Mıtte des 15 bıs 711 Ende des Jh:s Dıie tolgenden otızen beschränken sıch auf die syriısch-or-
thodoxen (»jakobitischen«) utoren S bıs 41) rat welst Antang Recht darauft hın, da{fß
be1 den Westsyrern ach Müsa ıbn Ar  Sa und Ignatıos Nüh (Ende des 15./Begınn des Jh.s) eıne
Lücke »literarıscher Untruchtbarkeit« k laftte und erst 1M 18 Jh ihre kırchliche arabische Lıteratur
wıeder autlebte. Wiährend der BaNzZCH Zeıt yab ber westsyrische Schriftsteller, dıe 1n syrischer
Sprache schrieben.

Große Entdeckungen Z christlich-arabischen Laiteratur habe iıch nıcht bieten. An
Schrittstellern, dıe teilweıse uch A4US anderen Quellen bekannt sınd, begegnen U11l5S Kleriker des
un IS Jh.s AUS dem südsyrıschen Raum, nämlıch AUS Sadad, Damaskus und dem Moseskloster be1
abk. [ )as wırd mi1t der kulturellen Bedeutung dieses Klosters für das IL Gebiet während des
16 bıs Jh.s tun haben;‘ ber natürlıch auch damaıt, da{ß dıe betreffenden Handschriften 1M
süudliıchen Syrıen entstanden siınd Be1i iıhren Werken handelt CN sıch relıg1Ööse Dichtungen und
Predigten. Darüber hınaus tinden sıch weıtere Personen, die Gedichte der Predigten vertafßt haben
un! sıch me1lst zeıtlich Uun! örtlıch nıcht näher einordnen lassen. Maphrıan Basıleio0s Sukrallaäh

764/65) vertifalste eın arabisches Buch ber die christliche Lehre Die Betrettenden haben meı1st

Vgl Kaufhold, otızen ber das Moseskloster be1 abk un: das Julianskloster be1 Qaryataın
1n Syrıen, 1 OrChr ET
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öheren kırchlichen Ehren gebracht un!: Bischöte der Chorbischöte. Schrittstellerische
Tätıgkeit W ar einer Karrıere sıcher nıcht schädlıich.

IDE Leıitung VO Samır Khalıl 1n Beıirut eıne arabische Bearbeitung des »Graf« 1n Arbeıt
1st (mıt einer Neuauflage 1n deutscher Sprache 1St Ja nıcht Z rechnen), sınd die tolgenden kleineren
Erganzungen und Randkorrekturen vielleicht nıcht unnutz. S1e beruhen VOT allem auf der Lektüre
biographischer Quellen, nıcht zuletzt auf Handschriftenkolophonen, un: schmälern dıe vyewaltige
Leistung Grats 1ın keiner Weıse, zumal S1e sıch meıst auf erst jetzt zuganglıche Texte stutzen. In vie-
len Fällen lassen sıch ber auch heute och keıne SCHAUCICH Angaben machen, eLIwa WE In den

S mC V Cbenutzten Handschritten 1U heifßt Priester (Graf Z0X% Mutran Markus S ZE): Abd Ya AdUusS$s

mıd S 22) und Ühnlıch.
Zusätzliche Intormationen enthält bereits die 1ın erstier Auflage 1943 1n Homs erschienene, Ad1ld-

bısch vertfalste »Hıstoire des scl1ences de Ia lıtterature SYT1aqUE« des syrısch-orthodoxen Patrıar-
chen Aphram Barsaum“, die rat der damaliıgen Verhältnisse offenbar noch nıcht benutzen
konnte. Barsaum behandelt den uns j1er interessierenden Zeıiıtraum und die ben erwähnten
Schriftsteller auf den 445 bıs 468 DE CS sıch jedoch eıne Geschichte der syrıschen Lıteratur
andelt, 1st der Nutzen für die christlich-arabischen Schrittsteller begrenzt. Fast ganz autf der SyT1-
schen Übersetzung des Werkes VO Barsaum  S beruht der entsprechende 'eıl ( bıs 2 M
der »Geschichte der Spat- und neusyrischen Literatur« VO Rudolt Macuch, Berlin 1976 (gelegent-
ıch erganzt aus Alber Abünas Geschichte der syrıschen Lıiteratur » aber hne Benutzung des
»Graf«, un mıiıt schauderhafter Transkrıiption zahlreicher Personen- und UOrtsnamen); S1€E wiırd der
leichteren Zugänglichkeıit 1mM tolgenden ebenfalls zıtiert. Von orößerer Bedeutung 1st der Be1i-
rag des Patrıarchen Barsaum ber dıe syrisch-orthodoxen Bischöte des ausgehenden un! des
18 Jh.s ın der Zeitschriftt des Patriarchats.?

Ich begnüge miıch mıiıt bıographischen Daten. Selbstverständlich ließen sıch aus den inzwiıischen
erschienenen Katalogen weıtere Handschritten für manches Werk nachtragen.

I1 Von rat behandelte Schrittsteller
Za (Nr. 3)
» Moses VO Berge Libanon« kopilerte nıcht E: die Hs Parıs Syr. 239 1m Syrer- un: Johan-
neskloster ın der Skete), sondern 1M Syrerkloster uch dıe Hss Parıs Dyr. 178 und Sarfeh Syr.
1/20 (1498) Er 1St bereıts 1484 1ın der Hs Vat Syr. 26 für das Syrerkloster bezeugt. Argumente tür
die Frage, ob W1€e raf mi1t Müszı ıbn AtSa al-Hadatı iıdentisch ISt, lassen sıch daraus
allerdings ;ohl nıcht yewınnen. Möglıch 1St CD enn könnte sıch schon VOIL der Vertreibung der
Jakobiten aus dem Libanon 1mM Jahre 1n das Kloster zurückgezogen haben

Zu (Nr. 125)
7Zu lgnatıus Nüh vgl Barsaum, Hıstoire 455 f) Macuch, Geschichte

So der tranzösıische Nebentitel der 1mM tolgenden ımmer zıtierten zweıten Auflage Aleppo 1956
Haupttitel: Barsaum, Kıtab al-Iu’lu al-mantür {7 ta’rıh al-“ulüm w-al-aidab as-suryanı (meh-
E Nachdrucke).
Ktöbö d-b  e  u  e bdire d-‘al mardüt yulpone SUuryOoye hdire Übersetzt VO Philoxenos Yühanön
Döolabanı, Qamislı 1967
Alber Abüna, dab al-lugat al-aramıya, Beirut 19/0
Nuhba M1ın ta’'rıh al-abraSıyäat as-suryanıya, 17 al-Magalla al-batrıyarkıya /2-78, 135-
145, 250-255; (1939) 23-31, /9-86, 130-143, 196-207, 262-271; 1940 22-534, 3-1 125-147,
186-200; (1941) T L (nıcht abgeschlossen). Im tolgenden zıtlert: al-Ma$alla, mi1t Band und
Seıite.
Vgl Salıbi, Maronıite Hıstorıians of Media val Lebanon, Beıirut 1959, 150%. Salıbi ‚y
da: M  usa  —_ ıbn At  Sa ursprünglıch Kopte Wal ebenda ö1, Fußnote
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Weitere Argumente dafür, da Nüh die »Abhandlung ber den Glauben der Dyrer« vertaßt hat
bei Kaufhold, otizen ber das Moseskloster, A (Fufßnote 1 68

7u 12 (Nr. Z}
Ibrahim Qasa W al kein Schriftsteller, sondern wiırd 1U als Überbringer eınes Brietes VO Papst Pıus

(1559-1565) Patriarc Nı matallih erwähnt. Er ırug den Bischotsnamen Johannes und War S1-
cher nıcht Bischot VO al-Hadıta 1mM heutigen Irag, w1e rat schreıibt. Ort gab jedentalls die-
S{SE: Zeıt keinen westsyrischen Bischof.‘

Ibrahim un! seın Begleiter kommen ın einem langen Schreiben des Patrıarchen den Papst AaUsSs

dem Jahre 15653 VOILI; VO dem 1Ur eıne ıtalienıische Übersetzung erhalten 1St. Oort tehlt leider der
(Irtsname: » 11 nostr1 tıglıuoli benedetti,; chiamatı Joanne emente dı Di10 ESCOVO dı 7 ’altro
SIrO tigliuolo diletto sacerdote chiamato Abdalla«.® In eiınem spateren Schreıiben eiınen Kardınal
nımmt der Patriarc Bezug aut seiıne beiden ersten Schreiben: » C mandö ol dette l(ette)re nell’anno
1565 l Priore del Monaster10 dı SEO Gıiacobo fra 10Anne tiglı0 de sacerdote Denha, OMO lıtterato

de iımportanza PDICSSO la SUua natıone; ı] quale essendo Z10NtO 1ın Alessandrıa, stando nel Nılo fü d1ıs-
grazlıatamente ing10t1to dal cocodrilo. Et nel A1L11T1O 156/ sımılmente hauendo mandato (} dette l(et-
te)re altro Priore del Monaster10 della madonna, detto anche tra lo(anne) tıglı0 dı Marta, 710NtO
in Constantinopol: dı CO  - Su D  COompagno.« Dıie Jahreszahlen sınd, WwW1e€e 1ın syrıschen
Handschritten dıeser eıt uch S  N  ‚5 Wwel herabzusetzen; die beiıden Gesandtschatten tanden
also 1563 (da der Bischof sıch mehrere Monate ın Rom authielt un! 1m Hınblick auf das Datum des
tolgenden Brietes: wahrscheinlich 1562/63 und 1565

In eiınem Briet Pıus VO Z 1562 den Patriarchen werden Personen- un! Bischofsname
des ersten Gesandten ZENANNEL: »Trater Johannes Abrahım (’assa dictus Ep1scopus Hattadi«.19 In e1-
NC weıteren Briet des Papstes VO 28 1565 erscheinen ebentalls Gesandte des Patriıarchen,
näamlıch: » Joannes Athanasıus VOCAaLUS ep1SCOpUS Oi1vıtatıs Attach, eit monachus quidam, nomıne
Abdel«.!! Wır haben 1n dıiesem spateren Schreiben dıe Teilnehmer der 7zweıten Gesandtschaftt 1565
MDE uns Johannes Athanasıos 1St keineswegs mıt dem erstien Gesandten Johannes Abraham ıden-
tisch, Ww1e€e Levı della ıda meınte,* zumal wohl autf der Rückreise 1m Nı eın schreckli-
ches Ende tand un: der Patrıarch 1n seiınem zıtıierten Schreiben VO Wel verschiedenen Personen
spricht. Der Begleıter bdallıah b7Zzw. könnte allerdings durchaus ıdentisc BCWESCI se1n. Be!I
dem Ortsnamen » Attach« handelt sıch zweıtellos den bekannten Bischofssitz Hattaka, des-
SCI1 nhaber w1e€e der Patrıarch richtig schreıbt 1M dortigen Marıenkloster residierte!®. FEınen Bı-

Fıiey, Les d1i0ceses du »Maphrıianat« syrıen 629-1860U, 11 Parole de ”°Orient (1977-1978),
34/7-378; hıer 3/74 Vgl auch Le Quien, Orıens Christianus, Band 2, Parıs 1740, >Sp 1581 $

Hayık, ‘Alagat kanisat as-suryan al-ya‘aqıba mMaa  e al-karsı ar-rasult. Beıirut 1985, Documents
Appendices 7E

Documentiı intorno alle relaz1on1 delle chiese orjentalı e} la Sede Vatikanstadt 1945 (Studı
Test1 143) d Hayık 46 (mıt unbedeutenden Abweıichungen).

10 Teilweise abgedruckt be1 Le Quien Sp 1405 Vgl auch Levı della ıda Ricerche sulla
tormazıone del pıu antıco tondo de]l Manoserittı orientalı della Bibliotheca Vatıcana. Vatıkan-
stadt 1939 (SteI 92Z) 194, Fufßnote

(1 Dıb, Une m1ıssıon Orlent SOUS le pontificat de Pıe I ‚ 1n RO  ® 19 (1914) 24-29, 266-2//;
1er‘ TT

172 Ricerche
13 Vgl eLWa Fıey, Pour (Qrıens Christianus No0vus. Beıirut 1993, 209 Da Diözesanbı-

schöfte der westsyrischen Kırche 1n eiınem Kloster resiıdierten un dessen Abt I, 1sSt nıcht
ungewöhnlıch.
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schof Athanasıos VO Hattaka aUuUs der Mıtte des Jh.s erwähnt uch Johannes Dolabanı 1n seıiner
Patriarchengeschichte.

Als S1tz des ersten Gesandten 1562/3% des Priors des » Monaster10 d1 st0 Giacobo«, kommen
mehrere Klöster ın Betracht. In erster Linıe denkt INa  _ das Jakobskloster be1 Salah 1m Jür
‘Abdin, das Bischotssitz W aAl. Es gab auch das Kloster Jakobs »des Lehrers« be1 Edessa, das als 1T7
eınes Bischots aber nıcht bekannt 1St. Schließlich lag ın der Nähe der Patriarchatsresidenz Daır
17-Za taran eın weıteres Kloster »des Lehrers«  15  y das nıcht auszuschließen 1ST. Schwer 7 erklären
1St allerdings, da{fß 1iım Briet Pıus VO 20 1562 als »Episcopus Hattadıi« bezeichnet wiırd, W as

sehr ach »Hattaka« klingt. Entweder handelt sıch eınen schlichten Fehler, der WAar VOT

der Reise zunächst Bischot VO Hattaka und wechselte ann Jakobskloster der umgekehrt
(der Wechsel kann aum ach seınem Romauftenthalt stattgefunden haben, weıl vermutlıch auf
der Rückreise umkam). Wıe ımmer der Ortsname »Hattadıi« erklären 1St für die Lesung »al—
Hadıta«, die rat VO alteren utoren übernommen hat!% o1bt keinen Grund

Mıt den genannten Quellen ar nıcht 7 vereinbaren 1st dıe Darstellung VO Suhail Qasha,
nach der CGGesandte ach Rom Tyawannis Johannes, Bischofsname) Yühanna, Sohn des Ibrahim,
geheißen habe und Bischof VO Hadıta un: spater VO Azarta SCWESCI sEe1 (1559-1565). In dem

geblichen Zıtat eınes Schreibens des Papstes den Patrıarchen wird als >>Tyawannis Ibrahim, Bı-
schof VO Fdessa« bezeichnet. Als Fundstelle 1st ofttensichtlich Le Quien, Orıens Chrıistianus, Band
2’ Sp 1405 angegeben, das jedoch nıcht steht.!/

Zu 14 (Nr. Fufißnote 4)
Das »den beiden Brietfen vorausgehende Stück innerhalb der fragmentarischen Dokumentensamm-
lung« einer syrischen Handschriftft des syrisch-katholischen Patrıarchats stellt weder den Schlufß e1-
1165 fragmentarischen Schreibens des Patriıarchen Nı matallih dar (SO der Herausgeber Yühanna
°‘Azzö  =  18) noch »eınen ihn gerichteten Briet VO eiınem sıch 1ın Jerusalem authaltenden jakobiti-
schen Bischot« (so raft 1m Anschlufß Glorg10 Levı della Vida?”) Es 1St vielmehr w1e€e schon die
austührliche Inhaltsangabe be1 Levı della ıda klar zeıgt der Schlufß des 7zweıten Brietes des heo-
doros bar Wahbün, den VO Jerusalem AaUuUsSs Patriarc Michael den Grofßen (Ende des Jh.s)
chrieb Dıie VO “A77Ö6 benutzte Handschrift beginnt aut Seıite 4 9 Zeıle der (ebentfalls fragmenta-
rischen) Ausgabe un Übersetzung VO Johannes Gerber“ un:! endet MIt dem Schlufß des Briefes<4!

14 Die Patriarchen der syrisch-orthodoxen Kırche VO Antiochien syrıschl]. Glane/Losser 1990;
204

15 Barsom, Hıstoire du COUVeENnNTL de ananıa appele Deir-uz-Zapharan [arabısch], Daır az-La-
‘taran ET 155158

16 Vgl Levı della Vıda, Ricerche 194, Fufßnote
Hıstory of Syrıac Catholic 10cese ot Mosul l arabisch], Bagdad 1985, 296 (Zitat ın Fufßnote

»Zeitschrift Orıens Christianus, drıitter Teıl, Spalte 1405«<). Fıey: Orıens Chrıistianus Novus
192 tührt für Azarta auf: » CI 1560, Jean Abraham Qosho qUı 1ra Rome ST deviendra catholi-
u

18 Rısalat al-batrıyark Ignatıus Nı matallih as-suryanı, 1n MasSrıq 31 614; arabısche UÜber-
SETZUNG des Brietes: 7230<735
Documentı 919

20 7 weı Briete Barwahbunss, Dıiıss phıl. Halle-Wıittenberg,Halle 1914 35-49 Be1 "A7z77z6Ö tehlt
der Anfang des Brietes, bel Gerber der Schlufß Die VO Gerber benutzte Handschritt bricht auft

[D, Zeıle der Übersetzung VO “"AzzOö ab
Z Ausgabe un Übersetzung des be1 Gerber tehlenden Schlusses des zweıten Brietes: aut-

hold, 7ur syrıschen Kirchengeschichte des Jh.s Neue Quellen ber Theodoros bar Wahbün,
1n OrChr 1157145
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S1e könnte FA Fonds patrıarcal (Rahmanı) gehören un! Kloster Sarteh SC Im Katalog
dieser Sammlung VO Behnam Sony““ habe 1C S1IC jedoch nıcht tinden können

7u (Nr
Das Schreiben des Patrıarchen lgnatıus Davıd VO 1580 Papst Gregor EL 1ST nochmals
abgedruckt be1 Haäyık Alagat (oben Fufßnote 8) Documents Appendices Das la-
teinısche Schreiben Aaus dem Geheimarchiv ebenda F LevIı della Vıda, Ricerche 7/% 84)
1ST keıne Übersetzung davon, sondern CIM Schreiben VO 1580 das Kardinalskollegium

Patrıarch Davıd (auch Dawüd h) starb 1591 und trug raf nıcht den Beinamen »al—
Ma danı>» rat verwechselt ıhn anscheinend IN1T dem Bischoft Dionysıi0s Davıd NC}  e Ma dan, der
erst VO Patriıarc Davıd die Bischotsweihe erhielt (S Hs Cambr Dd —
7u 15 (Nr
Moses aus Qaluüg dürfte MI1L dem bekannten » Moses VO Mardın« iıdentisch SCHI, vgl Kauthold

OrChr 70 707 + Wesselius, 5Symposium 5Syriacum 1985 Roma 1990 (D)r-
hrA 236) 78 Fuißnote zn (mıt Lıteratur)
Zu 15 (Nr
Der arabische Briet der üunt Jakobiten Papst Gregor 14 nebst lateinıscher Übersetzung Aaus

der Hs Vat rab 48 1ST vollständıg herausgegeben VO Hayık Alagat 14 154 und
155 159 Der Z W elite Name lautet OTrt Diakon Näsır Sohn des Mansür, Adal Nas

] )as Glaubensbekenntnis des Satar 1ST herausgegeben be1 Hayık AL  aqat 160 169 VAN Satar
un Abd an Nür (Graf 14f vgl die Kurzbiographien VO Kur1, Monumenta Prox1iımi-
Orıientis Roma 1989 465 bzw 456

7u 16 (Nr Z}
Der Vater des Dichters A  2 4] Hazar hıeli vielleicht Joseph Lıie Hs Sarteh Fonds patr /56 SONY,
Catalogue Nr 368 129f a enthält ‚WC1 Gedichte des » IsA al Hazäar« ‚.WEC1 EiLeTe des

Isa ıbn Yüsuf« ber dıe (sottesmutter und ber Moses den Athiopier Eın Gedicht über diesen DPa-
Lron des Mosesklosters VO "Is  } a] Hazar 1ST auch bezeugt (Grai 19), da{fß IM1L Isa ıbn
Yüsuftf iıdentisch SC1I1I] könnte

7u 5 19 (Nr 3:D)
Der Dichter Ad Dawüd SLAaMmMMmML nach der Hs Sarteh Fonds patr 403 SONY, Catalogue Nr x 34

327) to] 53v. AUS dem ort Klebin (Kulaıbin) be1 Mgardın
Zu 20 (Nr 3A)
er Dichter un: Metropolit Abd ] Galil den Hss Mıngana Syr 435 (etwa 680)* Sarteh
Fonds patr 1682 tol 143) 129 1718 3Z) und 126 (D Jh 88 den Beinamen al Mawnuysılz

Mosul« Wahrscheinlich andelt sıch den AaUus Mosul stammenden Metropoliten TIımo-
theos Abd a] Galil VO mıd 1664 der danach als Gregor10s Abd al Galil Metropolıt VO

Jerusalem wurde 1665 und 1663 ach Indien reISTE, 16/2 starh Eın anderer Metro-
polıt Abd 4] Galjl AUS Mosul 1ST 111117 nıcht bekannt

D Le catalogue des IMAaNuUusSCrIts du patrıarcalt COUVENT de Chartet Lıban Beırut 1993 (arabısch)
Die Briete Barwahbüns erscheinen be1 ıhm den Hss Nr 249 und 256 diese Handschritten
können ber nıcht dıejenıgen SC1II, dıe Az7zü benutzte

7 Mıngana, Catalogue of the Mıngana Collection of Manuscriı1pts, vol Cambrıidge 1933 735

74 SONY, Catalogue Charteh Nr 789 (S 296) Nr 804 (D 311) und Nr 84 7/ (S 334) Die Bibliotheks-
LUIMMIMMETN beruhen hıer un tolgenden autf der Vergleichstabelle VO SONY, deren Rıchtigkeıit
ıch LL1UT um Teil überprüfen konnte.

25 Germann, Die Kırche der Thomaschrıisten, Gütersloh 1877, 5725 +
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Zu 20 (Nr. 5e)
sa al-Hısn1 AUS Hasankeph Tıgrı1s) wiırd 1n den Hss Sarfeh Fonds patr. Z5 tol 18 und

Y am C129 28, als Mönch (YaStd) bezeichnet; 1st wahrscheinlich der „Mönch Ya I-Hısni ıbn
Mirıgan as-Sa’1g«, der die Hs Sarfeh, Fonds Patr. 7 ‘9 kopierte; deren etztes Stück 1St eın Gedicht des

V u C» Priesters Ya (mıt ıhm iıdentisch?) AaUusS dem Jahre 180026 Er Wll'd Iso un dıe Wende VO

ZuUu Jh gelebt haben, nıcht in der Mıtte des Jh.s, W1€ Mingana27 hne Begründung schreıbt.
VaEr kannn eshalb gul miıt dem Rabban Ye PCISonengleich se1n, der 1m Juli 1809 U1n Bischof des

. ALKreuzklosters be1 Hasankeph mı1t dem Namen Timotheos Ye geweıiht wurde <S

7u 20 (Nr. 6)
In der Karsüni-Handschrıiftt Mıng. Dyr. Z geschrieben 1700, erscheıint als Vertasser eiınes (3E-
dichts eın °‘Abd al-Masıh al-Gazarı aus („äzarta), »who tlorished about 1650« (Mın-
gyana)ı.. raf Zzählt iıhn hne nähere Datierung 1m Abschnitt über dıe »Jakobitischen Dichter
VO bıs Jahrhundert« auf.

Abd al-Masıh ßT sıch für dieFe 1546 un!: 1576 belegen. 1576 kopierte den Anfang der alr ad-

bischen Hs Mıng. Syr. 401 (A-C) Im Kolophon nn sıch »Priester ‘Abd al-Masıh, bekannt als
Ibn Tirkanah, AaUuUsS der Stadt ® azirat ıbn "Umar« Gazarta).”” Daraus tolgt ber die Da-
tıerung hınaus, da{ß der 1n der Hs Mıng. Syr. 2729 ebentalls als Dichter »>Ibn Turbänah«
keine andere Person 1St, W1€ S1  Mingana und raf annahmen, sondern da{ß miıt ‘ Abd al-Masıih
iıdentisch 1st. Dıie arabisc geschriebene Form 1St eindeut1g, während 1n der Karsüuünti-Handschriuft
entweder eines der 1mM Syrischen Sanz hnlich aussehende Buchstabe dasteht der Mıngana
sıch entsprechend verlesen hat; 1St also (‘DJAT&\ » Lirkänah« (» Tarkanah«, » Turkänah«?), nıcht
m.l::1&\ » Iurbaäanah« lesen. Bestätigt wiırd diese Lesung durch die yleichfalls 1576 gyeschrıebene
Hs Oxtord Syr. / deren Besteller der » Priester Abd al-Masıh aus GAzarta, bekannt als Ibn Tar-
kana(a Fc )<< war. 1546 kopierte der Priester Denhö dıe Hs Mıng. Syr. 4721 tür seınen ZEISL-
lıchen Sohn, den Diakon Abd al-Masıh AaUsS Gaäzarta, ” der mıi1t UuUNseTECIN Dichter personengleich se1ın
dürtte. Abd al-Masıh wiırd also In den zwanzıger Jahren des ]n:s geboren se1n.

Zu 21 (oben Nr. /€)
Mıt »Baba Gregorius« kann 1L1UT eın Papst Gregor gemeınt se1n. Es hat weder eınen westsyrischen
och eiınen koptischen Patrıarchen miı1t dıesem Namen vegeben. emeınt 1st ohl Gregor HR
(1572-1585), weıl dessen Zeıt CNSC Beziehungen den Westsyrern bestanden un! die Nennung
des Papstes deshalb verständlich 1St. Damıt |äfßt sıch der Mönch Sarkıs zeıtlich besser einordnen.

Zu Nr. und 5
Eın Bischof Athanasıos VO Aleppo 1st 1M nıcht nachweisbar.  54 Die Amtsınhaber Lru-

CNn 1n der Regel den Bischotsnamen Dionysıios. Um das Jahr 1563 vab 65 ohl uch keinen Bı-

26 7u den rel gENANNLEN Hss vgl SONnY, Catalogue Chartet Nr. OO S 308), Nr. 804 ®) 310) und
Nr. 774 (S 304)

D Mıngana, Catalogue, a.OV 9672
28 Dolabany, Catalogue of Syrıiac Manuscrıpts 1n 7T a‘taran Monastery, hrsg. VO Ibrahım,

Aleppo 1994, 'eıl B) 325 Fıey, Orıens Christianus Novus A0 (1809-1820).
29 Miıngana, Catalogue Spalte 4/4

Ebenda /14
31 Ebenda 474 Wıe be1 ‘ Abd al-Masıh 1St nıcht ersichtlich woher dıe Datierung (»who tlorished

about 1660«<) STamMMmMtL.

Katalog: Smith, Osxtord 1864, 559
A Mıngana, Catalogue 602 Mıngana oibt das Latum »185/ of the Greeks« al das dem Jahr

1545/6 entspricht, nıcht S AD 1556«, W1€ Mıngana schreibt.
Vgl Fıey, Orıens Christianus Novus 160
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schot Georg VO Homs  35 IDIIS Angaben VO  - Sbath, aut die rat sıch bezieht, begegnen deshalb
7 weiteln.

/7u (Nr. 12)
Zu Yühanna ıb al-Gurair (nıcht: al-Garir) vgl Rayyı, Jean al-Chamı al-Zorbabı ıb al-Ghorair
eveque syrıen de Damas, in: Melanges Tiısserant, Band 3? Teıl, Vatikanstadt 1964, 223-244; Bar-
Saum), Hıstoire 461; Macuch 20 Khalıl, 17 OrChr (1980) 1921555 Kaufhold, otızen ber
das MosesklosterF

7u seınem Sohn Sarkıs vgl auch Barsaum, Hıstoire 461; Macuch

7u Z (Nr. 12) un! SE Nr. A
DDer Bischof Gregor10s Johannes VO Damaskuss, der Barhebraeus’ »Buch der Blıtze« 1NSs Arabische
übersetzte, regıerte VO 1759 bıs 1E Seine Übersetzung datıiert Iso AaUS der Zeıt VOT seıner Bı-
schotsweıhe. Es andelt sıch Johannes, Sohn des °Isa Suqair, Aaus Sadad 1n Syrıen. Er Lrat als
Mönch 1n das Moseskloster eın un kopierte viele Handschriften. Später übersetzte noch die
Chronik Miıchaels des Syrers 1Ns Arabische.*® Auf 31 (Nr. z lıes Hanna as-Sadadı, Sa-
dad« (nıcht: Sasadı)
Sa 23 (Nr. 15)
7u bu’l Ma anı ‘Ar  z ıbn Sabta vgl Barsaum, Hıstoire 448; Macuch 14

Fa (Nr. 16)
er Vertasser des 1n der Hs Mıng. 5yr 496 überlieterten Lexikons 1st ach dem VO Mıngana zıtler-
ten Huttaäma » MOr Sımeon, Katholikos des Tür ‘A|_Ddfn«.” Mıt » Katholikos« 1ST der Maphrıan B
meınt, nıcht der Patrıarch des Tür Abd  In, W1€ Mıngana un! ıhm tolgend rat schreiben. Sımeon
sol]l ach Mıngana un 1650 gestorben se1n. Die Maphriane des Tür Abd  In sınd LLUT Z 'e1l
mentlıch bekannt. 1650 amtıerte Basıleio0s Habıb.> eın unbekannter Vorgänger müßte
also Basıleio0s Sımeon geheißen haben Es 1St allerdings nıcht erkennbar, woher Mıngana das Todes-
datum hat. In Wirklichkeit gemeınt 1St wahrscheinlich der spatere, gelehrte Maphrıan Basıleio0s S1-
INCON /10-1740; unten), der tatsächlich eın syrisch-arabisches Lexiıkon vertafßt hat (vgl raf
2 Barsaum hält ıh uch für den Vertasser des Lexikons der Hs Mıng. Syr. 496 Bestätigt wiırd
diese Annahme durch dıie Hs Beırut, Oriıent. Syr. 53 die dasselbe Lexikon enthält uUun! den Namen
»Sımeon, Katholikos des Kür tAb din« SOWI1e das Datum 1708 nennt.4
Zu Z (Nr. 17©)
IDEIK Abd YasStı VO Mardın »die Juristischen Werke des Barhebraeus« (also ohl den Nomoka-
non) 1Ns Arabische übersetzt hat (SO raf 1m Anschlufß Sbath), 1St wen1g wahrscheıinlıch, da
schon Trel andere Übersetzungen bekannt sind.“*
Zu AA (Nr. 18)
Der Mönch unı Priester Yühanna Abd al-Masıh, der »spatestens 1mM Jahrh.« die syrısche Kreu7z-

4 Fıey ebenda DD Der VO ıhm für die Zeıt angegebene Athanasıos Abraham WAar Bischoft Va

Hama und Hardın. Vgl auch Kaufthold, otızen ber das Moseskloster AT
36 Vgl Barsaum, al-Ma$alla (1940) 186-189; Chabot, Chronique de Michel le Syrıen, vol

Parıs 1899, E: Fu{ißnote Z Kauthold, otızen über das Moseskloster
57 Mıngana, Catalogue Sp 913
38 Fıey, Orıens Christianus Novus L

Hıstoire 496, Fufifnote Vgl auch Macuch, Geschichte DL
4() Katalog VO Khalıte un! Baıssarı, 1: MUS] 40 964) 235-286; hıer: DL Die Jahreszahl

1M Katalog 1St sıcher tehlerhafrt: einNes 70) 1St der hnlich aussehende Buchstabe 30)
lesen, also nıcht 2079 Graec. 1768 AD sondern 2039

41 Vgl Samır Khalıl, 1n OrChr 64 (1980) 1553 f’ Fuflßnote
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auffindungslegende 1Ns Arabische übersetzte, |äfßSt sıch wahrscheinlich für die Zeıt VO 157 bıs
16275 belegen.

Eın Mönch Johannes ıbn Abd al-Masıh Yaun®O A4UusSs Bet Hudaıda Qaraq0öS) kopierte 1mM Klo-
sSter des Mar Behnäam be1 Mosul verschiedene syrısche Handschritten: die Vorlage eınes Teıls des
Hs Mıng. Dyr. 612 (Oktober die Hss Vat. Dyr. 29 (1578), Mar Behnäm 1585 SOWI1Ee Qa
rag  or  CN 5 1588)* und 1600 Aus der Hs Qaraqös 60 erg1ıbt sıch, da{fß seiıne Multter Sarah
hieß.*> In der Handschrift Qaraqoö$ 7 9 die teıls 1m genannten Kloster, teıls 1mM Kloster Mar Matta

geschrieben wurde, wiırd als Metropolit bezeichnet. In der Tat W alr 1596 Metropolıt des Klo-
Mar Behnäm geworden, und ‚WaTl als Tyawannis Bischofsname) Johannes. Er starb 1625.46

Eınen direkten Beleg dafür, da{fß dieser Johannes dıe Kreuzauffindungslegende übersetzte, habe ich
nıcht. Es 1sSt angesichts der zeıitlichen Übereinstimmung und seıner Aktıvıtäten aber wahrschein-
lıch, zumal Zanz allgemeın die Z ahl der Schreiber und Schrittsteller überschaubar 1st und be1 sol-
chen Kongruenzen nach meıner Erfahrung me1lst Identität anzunehmen 1St.

7u 7 (Nr. 127)
7Zu Basıle1i0s Sımeon vgl Barsaum, Hıstoire 462 f7 Macuch, Geschichte 26

7 78 Nr. 4)
er »Mönch Bısara AUS Aleppo, der 1M 173773 1m Kloster Za‘taran eıne Sammlung VO 125 Heiılı-
genleben anlegte«, nämlich die 1/33 beendete Hs Jerusalem, Markuskloster LIY oibt 1mM Kolophon
seınen Namen vollständiger Es 1st der »Mönch Bısara aus Aleppo, Sohn des Chorbischots
Ni‘ma«.  47 1731 hatte 1ın Daır a7z-Za taran bereıts dıe Hs Aleppo kopiert”®, 1734 tolgte ort eın
'eıl der Hs Scharteh 3/36 1735 schrieb eınen Psalter??. V/S/ erscheint als Schreiber der Hs
Scharteh Dyr. ZEZU. eiınem Evangelıar, und ‚WAaTl schon als Metropolıt Dionys1io0s Bısara VO Aleppo;
der Famılıenname lautet = 50  Gazar:  gı Er W al vorher den syrıschen Katholiken übergetreten un!
VO Metropolıten Nı'ma QudsıIi geweıiht worden.?! eın Bruder Diakon Georg, auft den och
zurückzukommen ISt, bezeichnet ıhn 1737 1n der Hs Scharteh Syr. 3/16, die 1m syrisch-katholi-

4.°) Catalogue of the Syrıac Manuscripts 1n Irag, hrsg. VO der Syrıschen Akademıe Bagdad, Band 1’
Bagdad WL/, k33, Nr. (arabisch).

4 3 SONY, Catalogue of Karakosh Manuscrı1pts, Bagdad 1988, (arabısch). uch Catalogue Iragqg
1431 (Nr. ZU)
SONY. Catalogue Karakosh

45 SonYy ebenda
46 Fıey, 1n: Parole de ”Orıent (19777/78 ML Barsaum, Hısto1ire 494 Nr. AT (1576-1625).

Dolabany, Catalogue of Syriac Manuscrı1pts 1n St. Mark’s Monastery, hrsg. VO

Ibrahim, Aleppo 1994 ım Folgenden: Dolabany, Catalogue I, 404 In der Beschreibung VO

Baumstark, OrChr als Nr. 387°) tehlt der Vatersname.
48 Keın Katalog, eıgene Einsıcht.
49 Antiquarıiatskatalog 578 (1991) der Fırma Brill, Leiden, Nr. 1038 » Ihe colophon STAates that the

copyıng of thıs Psalter W 4S inıshed by Rabban Basara SO  - of Hurı Nı'ma al-Suryanı, Aleppo,
the last day of February ot the yCal 1046 AD Nochmals angeboten 1n den Katalo-

CIl 592 (1993); Nr. 195 un! 601 (1995); Nr. 220
Armaleh, Catalogue des manuscrıts de Charfet, ounıeh 1936; [arabıschl]. Dıie Jahresan-

yabe 1735 VO Delaporte, Rapport SL: U1l m1ssıon scıentifique Chartftet, Nouvelles Archiı-
VeCS des m1sSs10Ns scientifiques lıtteraires, LOME Ka DL (Nr. 15)7 dürtte nıcht zutretten.
Nach Armaleh a wurde 1735 Metropolıt und nahm 1736 der maronitischen Synode
1m Kloster al-Luwalnza teıl.

51 Biographie be1 de Tarrazı, as-Salasıl at-ta'rıhrya {7 asagıfa al-abraSıyat as-suryan, Beıirut 1910

210-212; Hayık, Ta’rıh Alr Mar Afram, Beıirut 1984, 50-52 Vgl uch Fıey, Orıiens Christianus
Novus 161
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schen Kloster des Mar Ephraem schrıeb, ebentalls als Metropolıiten VO Aleppo.”“ 1/43 hielt Bısara
sıch 1n Rom aut un! kopıerte Ort die Hs Borg Syr. 4695 Die Hs Vat. Syr. 467 hatte dorthın mi1t-
genommen. Ort tindet sıch noch der Zusatz »Sohn des at- Tanbürgt«. Er starb 1759 1m SCNANN-
ten Ephraem-Kloster.
Z u 28 Nr. 131)
Ignatıos Sukrallah vertafßste uch eın Gedicht über die Karwoche, Hs Sarfeh, Fonds patr. 126, tol
124-1729 SONnYy, Catalogue Nr. 54/, 334)
7Zu 79 (Nr. 2
Be1 » Lhomas VO Damaskus« handelt sıch den 1y geweıhten »allgemeıinen« Bischof Johan-
165 Thomass, Sohn des Denhö, AUS Amıiıd, der ab 1737 als Bischof VO Damaskus den Namen Grego-
r10s Thomas rug un! 17572 starb. Er dart nıcht m1t dem gleichnamıgen Metropoliten Gregor10s
Thomas VO Jerusalem /3Yı 747) verwechselt werden.”°
Ja 79 (Nr. 3
Der Hürı Gir&is (Georg) ıb Nı ma(tallah), der SAa den Bericht ber eıne Reıise nach Malabar VeEeI-

taßste, 1st unls gerade schon als Bruder des unıerten Metropolıten Dionysio0s Bısara begegnet. Va
chrieb 1mM syrisch-katholischen Kloster des Maär Ephraem die Hs Sarfeh Syr. 5/46; Wal also da-
mals ottenbar auch unıert. Teıls In Aleppo, teıls 1m Ephraemskloster kopıerte dıe Hs Sarfeh Dyr.
1/18; G: beendete S1€e ebentalls 173 un o1bt 1M Kolophon seınen Namen W1€ Olgt GiwargIs,
Sohn des Chorbischots Nı'ma, Sohn des Tanbür$i1Der Grofßvater W al u1ls be1 seinem
Bruder Bısara 1n der Hs Vat. Syr. 467 schon begegnet. 1739 W ar Georg anders als seın Bruder
offenbar wıeder ZUT syrısch-orthodoxen Kırche zurückgekehrt, W as INn dieser Zeıt nıcht auffällig ISt;
Wechsel kamen häufig VOIL, un: dıe Konfessionsgrenze ving uch durch Famiılien. In der Hs
Sarfeh 6/33, beendet 25 März dieses Jahres, erwähnt 1mM Kolophon L11UT orthodoxe mtsträ-
gCI, namlıch den Patriarchen Ignatıos Sukrallah, den Maphrıan Basıleios Lazaros, den Metropoliten
Gregor10s Thomas VO Jerusalem und den Metropoliten Dioskoros VO Aleppo; letzteren nn

allerdings I11UT » Huter der Kırche der Jungfrau Marıa«, hne Ortsangabe, vielleicht mi1t Rücksicht
aut seinen eigenen Bruder, den unıerten Inhaber des Sit7zes VO Aleppo. Er 1St noch Dıakon und o1bt
wıeder den Namen Tanburgı 1743 kopıerte als Priester die Hs Berlin Syr. 271 1749 reiste CI,
inzwiıischen Chorbischof, mıiıt dem Maphrıan Sukrallah un: anderen ach Indien. Wıilhelm (5er-
INann berichtet, da{fß Sukrallah ın Begleitung des »Chorepiscopus Georg Nameteulla« Nı'mat-
allah) WAal. Es heifßst ann weıter: »Georg W al eın oroßer, hagerer Mann VO eLtwa bıs S %r Jahren,
höflich, verschlagen un: WItZ1g. Er sprach Portugiesisch recht gzut, verstand Lateinıisch un: uch
Aethiopisch, da sıch rel Jahre 1n Abessinıen aufgehalten hatte eın Geburtsort WAar Aleppo,
Arabısch war seıne Muttersprache. Er WAaTr verheıratet und W ar ach Malabar LL1UT 1n Handelsge-
schäften gekommen, dıe ıhn 1e] mehr beschäftigten als se1ın Amt.«56 Er muüfßste also eLtwa 15 gebo-
1Tn se1n, W as stiımmen kann, weıl 1/40 Ja och Dıiıakon W AaTl. Er Wal damıt wesentliıch Jünger als
se1ın Bruder Bısara, der 17957 schon Bischof wurde Der Umstand, da: Georg verheiratet Wal, würde
erklären, weshalb VO eiıner weıteren kırchlichen Karrıere nıchts bekannt 1ST.

Zu 29 (Nr. 13Z)
raf o1bt tür Abd an-Nür al-Amıiıdi ‚98588 das Todesjahr 1755 Erstmals 1St 1n der Hs Damaskus

Armalet. Catalogue Chartet 58
53 Scher, otices SUT les manuscrIıts syrı1aques du Musee Borgıa aujJourd’hui Ia Bıbliotheque

Vatıcane, 11 Journal Asıatıque, ser1e, vol (1909) 261
V d}  5 Lantschoot, Inventaıre des manuscrıts Syr1aques, Vatıkanstadt 1965 Studı1 Test1 243)

Kaufhold, Notızen ber das Moseskloster ö1, Fufßßnote 166
Germann,; Dıie Kırche der Thomaschrısten, Gütersloh 187 5/70, B /)
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Orth 7/9 bezeugt die 1700 Parıs geschrieben hat?/: ach Barsaum, Hıstoire 465 (Macuch 27
soll gleichen Jahr ZU Priester vgeweıht worden SC1M 1724 W ar Jakobskloster bei Mardın
(S dauget GEP 51 1985| 342% 1729 nahegelegenen Marienkloster (Vat 5yr 526)
ZuS 31 (Nr
Es o1bt keinen Grund für die Annahme da: der gerade (zenannte MItL Nıqula Abdannür iıdentisch
1ST 55 Der Name Nıqüla ((Abdannür wiırd jer Name des Vaters der Vortahren seın) spricht
jedenfalls entschieden Ca Identiftikation |DISE Name Nıkolaos 1ST bei den Syrern sehr selten
1579 reiste der Bruder des Patrıarchen Davıd (Dawüd8ah) ML SC1NECIN Sohn Niqgula nach Rom Er
kann aum der (GGemeınte SCHIN, zumal die Schriftft dıe Protestanten Zeıt angehö-
1CI1 wiırd

/7u (Nr
Der Bischof Rızgallah V} Mosul der C111C Sammlung arabischer Predigten hinterliefß 1ST der Me-
tropolıt Kyrillos Rızgallah Sohn des Chorbischots Matta, Sohn des Priesters Rızgallah A4AS 53 Uul, gC-
boren 1699 Mosul Er wurde 1/49 »allgemeıiner« Bischof un 1760 Metropolıt VO Mosul un:
VO Mar Mattä EL starb der DPest

7u (Nr 3C)
» Hanna ıbn al Madgdısı Ilyas ıb Sa 1d1 AUS Aleppo vertaßte das Jahr 1/14 C111C kurze (56-
schichte der jakobitischen Kırche Aleppo« Er erscheint bereıts 1A07 der Hs Sarteh rab /
als Leser 1/14 kopiert dıe Hss Sarteh rab 2712 un! Sarfeh 5yr 4/6 (karsSün1) In letzterer nn

sıch Diakon Hanna, Sohn des Maddısıi E Jerusalempilgers) Ilyas Sohn des Diakons Hanna —

Sa 1d1«
Entgegen der Annahme Grafs 1ST nıcht mM1 dem Huüurı Yühannaı ıbn al Madgdısı a} Mansür ıden-

tisch der / 12 Fest un!: Fastenkalender redigierte DDas erg1bt sıch schon daraus da{ß dieser
damals bereıits Chorbischof W al, N DG och Dıakon Aufßerdem STammtTLe der Chorbischof AUS

Homs; stiftete E7ZE0 für die Kırche des Gürtels der Muttergottes dieser Stadt C1M BegräbnisrIi-
tuale Barsaum berichtet da{fß iıhn der Metropolıt Dionysıi0s Sukrallih VO Aleppo (ab V Patrı-
arch) IM1L der Bearbeitung des Kalenders betraut habe, un: bezeichnet ıh als »Chorbischof und
Okonom Yühannzı ıbn a} Maaddısi Mansür aus Homs 1698 1718?)« 61

7Zu (Nr 5 d)
er Mönch Aiyüb mA Hıob) Daır Za taran der 1 C1I1C Geschichte dieses Klosters
schrieb 1ST der Spatere Metropolıt Gregor10s Hıob VO Hısn Mansür

Nach den Hss Mardın Orth 155 und Mıng 5yr 480 1ST für /a bzw K tür Daır a ta-
1 Aall bezeugt 1714 schreıibt Oort die Hs Sartfeh 5yr 18/3 und sıch darın Mönch un! Priester
Hıob Sohn des Bagdasar (d Balthasar) AaUuUs mıd |Iıe Form des Vatersnamens deutet aut 1INC-

nısche Herkuntt W as dıesem Gebiet durchaus möglıch 1ST 1/16 erscheıint der Hs Harpüt

57 uch Barsaum, Hıstoire 495 Nr Dn o1bt den Zeitraum 1700 bıs K
58 In den Hss Sarteh Nr 563 un: I9 SONnYy, Catalogue Nr 336 120 und Nr 40/ _S} soll

dieser den Beiınamen al-Adanı Adana« tragen. Die be] raf miıtgeteılten anderen Lesungen
sınd ı Arabischen Ühnlıch. Allerdings schreibt Sony ı1111 Index 394 al-Amidi
Barsaum, al--Magalla 135+%

60 Commun1que partriarcal SUuT la decouverte de la de Ia Saınte Vierge Marıe ans V’eglise
de Homss, Jy 21 (»pere Jean 1ls du Makdessı Mansour de Homs«). Englische Überset-
ZUNg Excerpts trom Patriarchal Statement the Gıirdle oft Our Lady Vırgin Mary ı the
Church ot Homs, 196/ 21 (>Khoury Yohanna Mansour the atıve oft Homs«)

61 al MaS$alla (41939) L1
Mıngana Catalogue 5Sp 851
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erstmals als Metropolıt VO Hısn Mansür.  65 IDITG Geschichte des Safran-Klosters dürtfte also VOT

BA vertaflßt haben. Seine 107ese umta{ßte auch das Kloster des Mar Abhay be1 Gargar. eın Bı-
schotsname Gregor10s erg1ibt sıch z B AUS den Hss Mardın Orth. 2361 der Vat. Syr. 526

(1729) Eıne kurze Biographie verdanken WIr Barsaum.  64 Danach 1St 1n Diyarbakır (Amıd),
ach anderen 1ın Hısn Mansür geboren. (Sein eıgener Kolophon 1n der Hs Sarfeh Syr. 18/3 spricht
für Amıiıd.) Nach der eıt als Mönch 1n Daır az-Za‘tarän weıhte ıh Patrıarch Isaak 1mM Dezember
1/14 ZU Metropolıten des Klosters Mar Abhaı Er lebte bıs 1/40 un wurde 1n der Kırche der —
Petrus und Paulus In Hısn Mansür begraben.
7u (Nr. 51)
Be1i dem Metropoliten Salıba VO Qullit: der 17415 eıne kirchliche Geschichte des Tür Abdın
chrieb und Homiulien hinterliefß, andelt sıch Isaak Salıba. Nach der Biographie VO

Barsaum soll Mönch ın Mar Mattä SCWESCIL se1n un: wurde 169/ ZU etzten Metropoliten des
Klosters des Mar Abay be1 Qıllıt 1mM Gebiet VO Saurö (heute trürkisc Savur) 1M Tür Abdin gCc-
weıht. Er starb 1730.°>
7 u (Nr. 5h)
Der Metropolıt °Isa VO Mosul,; der Bıograph der Patriarchen Georg I1 und Isaak, 1St durch eiıne
kurze Lebensbeschreibung VO Barsaum ebentalls näher bekannt. Er wurde als IS  A, Sohn des Isaak
und der Marıa, 1689 1ın Mosul geboren, wurde 1709 Mönch 1n Daır a7-Za‘taran und 1T
dem Namen Timotheos °Isa Metropolıt des Klosters und VO Mardın. Von IL bıs 1739 WAar Abt
VO Mar Matta und kehrte ann ach Daır a7z-Za‘taran zurück. 1743 starb 1ın Aleppo. Er ber-
SEeL7ZLEe acht Hussayat A4US dem Syrischen 1Ns Arabische, verfalste Za$allıyat und K die geNANNTLEN
Biographien. Außerdem kopıierte mehrere Handschriften.°®
Zu 36 (Nr. 4)
Der YTzZt und Dıiakon Abd a1-Wahrid W al eın eifrıger Kopist®/ un Schrittsteller. Nähere Angaben
aufgrund der Handschritten der Mıngana Collection tinden sıch ın der Literaturgeschichte VO Ma-
cuch.®S Ergänzend 1St vermerken, da{fß erstmals 1819 als Dıiıakon 1n eiınem Eigentümervermerk
der Hs Berlın Syr. 2703 erscheınt, zuletzt 1859 1n den Hss Berlin Syr. ML und Mıng. Syr. LLL (B) Er
wiırd Iso nde des 18 Jh.s geboren se1n. In der Hs Berlin Dyr. 245 sıch Abd al-Wahrid ıbn
Hıdr ıb

7u (Nr. 6)
Bischof Stephan VO AzartAa WTr VO dem Namen Johannes Stephan Metropolıt
VO  — Syrıen (Damaskus, Moseskloster, Homs) SCWESCIL und hatte sıch ab 1549 dem Namen
Athanasıos Stephan 1ın Indiıen aufgehalten. twa 1857 kehrte 1n seıne Heı1jmatstadt Aazartaı
rück und starb Ort 1869.°?

63 Dolabany, Catalogue of Syrıac Manuscrıipts 1n Syrıan Churches and Monasterıes, hrsg. VO

Ibrahım, Aleppo 1994 F
Barsaum, al-Magalla 179 Vgl uch Günel, urk Süryanıler Tarıhıi, Dıyarbakır 197B,
179

65 Barsaum, al-Magalla (1938) 138 Vgl uch Fıey, LDioceses eveques syrıaques du Tür
Abdin apres le X HS sıecle, 1n: Parole de ”°Orient 10}2583

66 Barsaum, al-Magalla (1939) 88  N Vgl uch Barsaum, Hıstoire du COUVENT de Hananıa,
aal (oben Fuflßnote 15); 8 „ K

67 Handschritten VO iıhm betinden sıch 1n der Staatsbibliothek 1n Berlın und 1ın der Mıngana Col-
ection 1n Bırmingham.

68 4721
69 Malancharuvıl,; the Syro-Malankara Chüurch, Ernakulam 19/74, 55£; Kaufhold, otızen ber

das Moseskloster 90
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7u 45
Der VO rat 11UT erwähnte Patriarch lgnatıos Sımeon (1639-1660) vertafßte eınen arabischen Briet
all Papst Urban I1IL (1623-1644)./°

I1L1 Von raf nıcht behandelte Schrittsteller
Spatestens 1m Jh mu{ der Chorbischof Joseph AaUus Sadad gelebt haben. Er verfifalste nıcht LIUT e1nN-
zelne Gedichte (vgl Hs Sarfeh, Fonds patr. 540, tol 10#f. 5SONY, Catalogue Nr. 404, SQCI1-

ern schuf eıneISammlung mM1t reliıg1ösen Gedichten: Hs Sarfeh, Fonds patr. 539 tol 1:92:27/ !l
5Sony Nr. JS 119 Dıwäan). Vielleicht 1St S1e iıdentisch mı1t seınem »Buch des Aufgangs der
Sonne)« (Kıtab as-SurÜG) 1n der 1680 entstandenen Hs Sarfeh, Fonds Patr. /56, tol 14tt 5Sony 368,

129) Ich kann den Vertasser nıcht belegen.
Der Chorbischot Salıba AUS Damaskus (Hürt Salıba/Salıbrt ad-Dimasqt der a$-Samiı) 1Sst der MeTr-

tasser VO Gedichten 1ın den Hss Mıng. Syr. 251 Mıng. rab 13 Z: Sarfeh, Fonds patr 96 tol Al
38 S5SONnY, Catalogue 368, 130), SI6 10921141 (geschrıeben 1778 der trüher:; 5Sony Nr. 669,

23735 163 Sony 6/2, 240) und 5) 191 5SonYy Nr. 536, 329) Er muü{fßte Iso 1ın der ersten

Hältte des 18 Jh.s der trüher gyelebt en. Eıne Identifizıerung mı1t dem Diakon Salıbi AaUuUs L)amas-
kus, dem Schreiber der Hs Parıs Syr. 205 1st ber fraglıch.

Als Dichter betätigte sıch auch der »Chorbischot und spatere Bischot Müsa aus Sadad, dıe Hss

Sarfeh, Fonds patr. 129 4759 der früher:; 19517 SonYy Nr. 804, 3410 193 49 Jh.; z E,
5Sony Nr. 408, 160), 126 (19 Jh.; 150-173, 180-185, 5SonYy 54/, 3D ber Moses den
Athiopier und Julıan) Ya (Datum tol 6 9 SONnY, Catalogue Nr. 300, 308) Es andelt sıch ohl

den Chorbischot Müsa ın Sadad, der 1/ eın 1in der dortigen Michaelskirche autbewahrtes Syn-
AXal kopierte und 1n der Hs Berlın Syr. 145 für 1754 iın Sadad bezeugt 1St. Er wurde W Bischot
des Mosesklosters be1 abk und starb eLwa 1773 / Da vorher Chorbischoft W al und L1UT Bischof,
nıcht Metropolıt wurde, WAar m1t Sicherheit verwıtweter Priester. Er wurde otffenbar ın vVOrgc-
rücktem Alter ZU Bischof geweıht, W as der kurzen Regierungszeıt pafßst.
er nächste Bischot des Mosesklosters, Klemens Ibräahim (  raham), 1st ebentalls als Dichter

hervorgetreten. In der Hs Sarfeh, Fonds patr. 545 SONY, Catalogue Nr. 320 131) werden (S@-
dichte eiınes Bischofts Ibrahim SOWI1e VO weıteren Personen 4A4US Sadad überlietert. Gedichte 1n der
Hs Sarfeh, Fonds Datr. 540 Sony Nr. 404, 157) STammMmen VO dem »Bischot Ibrahim, dem ‚Dıie-
NCT< des Klosters des Mar Moses des Athiopiers«; dıe angegebene Jahreszahl 1760 zeıgt, da{ß der
ben (Gsenannte 1St. Er W al spatestens PE »allgemeıner>» Bischof und ab 1/7/74 Bischoft des Klosters.
Später Wl uch tür das Markuskloster 1n Jerusalem zuständıg. Er starb nach 1796 Barsaum be-
zeichnet ıhn als »Bischot Abraham Yazagı aus Sadad, Schüler des Bischots Dioskoros Sarühan |vom
Moseskloster ]« un: als Verfasser eiıner 1769 1ın Aleppo entstandenen Qasıda.“

Dıie 15805 der trüher entstandene Hs. Aleppo Orth 8 (karsSün1)  mmm m enthält eın VO dem Metropoli-
ten Gregor10s ‘ Abdall: Sidyaq VO Damaskus stammendes »Buch der Predigten« (Kıtab al-Ma-
WA1Z). Es dürfte sıch den Metropolıten Gregor10s Abdallih handeln, der für 17855 ın der Hs Je-
rusalem 17R als syrisch-orthodoxer Bischoft VO Damaskus bezeugt 1St. 1762 hatte als Abdal-
h) Sohn des Sidyag), A4US Aleppo, Mönch des Mosesklosters, der Muttergotteskirche 1n Homs eın

Begräbnisrituale geschenkt.““ Im Moseskloster kopierte VO 1760 bıs 1764 als » Priestermönch
Abdallih ıbn Hanna S1dyaq« mehrere Handschriften; TL wurde als Dionysi0s Abdallih »all-

Herausgegeben bei Hayık, ‘Alagat 24()
/ Kaufhold,; otızen ber das Moseskloster

Barsaum, al-Magalla 1939 199: Kauthold, otızen ber das Moseskloster
73 Dolabany, Catalogue RS

Commun1que patriarcal SUT Ia decouverte bzw. Excerpts trom Patriarcal Statement ara C
(oben Fuflßnote 60) jeweıls Z
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gemeiner« Metropolit und LL Metropolıt VO  — Aleppo,”” bevor oftenbar 1785 ach Damaskus
wechselte./®

Basıleio0s Sukrallah, Sohn des Diıakons Moses, al-Qasab$1 aus Aleppo wurde 1/45% ZuUuU Maphrıan
für Malabar ernannt un! reiste uch orthın (S raf 79 und ben 2 ‚ Nr. 3) Er starb
65 und wurde in Kandanat/Indien begraben.‘/ Er vertafßte nach Barsaum, Hıstoire 465, eın arabi-
sches Buch über die christliıche Lehre (wohl Hs Damaskus Orth

Die Predigten des letzten, 1859 abgesetzten Maphrıans, des Basıleios Behnäm aus Mosul sınd 1n
der Hs Damaskus Orth 3/192 überlietert. Er Wal vorher dem Namen Gregor10s Behnäm Me-
tropolıt 1n Daır a7-Za°taran (  >  ) und Mosul SCWESCHH.

Briete vertafßten uch Patrıarch Sukralläh, der Metropolıt Gregor10s Georg VO Jerusalem und
Dionysio0s Miıchael Garweh VO  - Aleppo der spatere syrisch-katholische Patrıarch), alle 18 Jh (Hs
Damaskus Orth SOWI1E Patriarc Petros (1872-1894) (Hs Damaskus Orth 5/12

Neben den Genannten erscheinen 1ın Handschritten des Fonds patrıarcal 1n Sarfeh einıge weıtere
Personen, dıe Gedichte vertaflßt haben, ber ON: nıcht tafßbar siınd Es handelt sıch tolgende:

Hs 545 (geschrıeben 1855/56; 5Sony Nr. 370) Yüsuf ıbn l Bırr; Priester Abdallih al-Garahz
(vielleicht iıdentisc mıiıt dem »Garıih muta’allım« der Hs /56, tol 29 5Sony 368, 130]

Hs 129 5Sony Nr. 804) Sar’allah: Abd al-Masıh (vgl. rat Priester ILL, Wahba ıbn
Saddad 4A4US Aazarta.

Hs .. 26 (geschrieben 1mM JOS 5Sony 847) Matas, Hanna (vgl raf 19 Faragallaäh, Ab
Sım an, Gir&is (identisch mıi1t dem Ab Gir&is der Hs 7/56, 5Sony Nr. 368, 129] Sulaımäan
Arıda, Nı'ma ‘Arıda.

Hubert Kauthold

sr Symposium Syro-Arabicum« 1ın Kaslik/Libanon
Dıie Reihe der internatiıonalen syrologischen Kongresse begann miıt dem 1MmM Oktober 1971 aut Ver-
anlassung VO Werner Strothmann VO der Göttinger Akademie der Wissenschatten 1n Reinhausen
be1 Göttingen veranstalteten Symposium »Synkretismus 1mMm syrısch-persischen Kulturgebiet«. Ihm
tfolgte 1im Oktober 1977 die offiziell als »5Symposium Syriacum« bezeichnete Tagung 1m Papst-
lıchen Orıientalıschen Institut 1n Rom Seitdem werden diese 5Symposıen 1M Abstand V{ 1er Jah-
1CI1 abgehalten. Auf dem zweıten »5Symposium Syriacum« 1ın Chantilly 1976 yab Samır Khalıl den
Anstofß tür dıe Internationalen Kongresse für christlich-arabische Studıen, die seıt 1980 (Goslar 1mM
Anschlufß das jeweılıge Symposium Syriacum veranstaltet werden. Weil diese Kongresse alle 1n
Europa stattfanden un: für viele nichteuropäische Fachleute eiıne Teilnahme iınsbesondere aus fi-
nanzıellen Gründen unmöglıch W al, haben sıch inzwiıschen Parallelveranstaltungen ergeben. SO

se1lit 1987 1n Kottayam (Kerala aut Inıtıatıve VO Jacob Thekeparampıl 1m Abstand VO WEe1
Jahren die International Syriac Conterences. 1995 tand 1n Amerıka bereıts das 7zweıte dortige »Sy—
MaC 5Symposium« S  ‚9 un: ‚W AT 1n der Katholischen Uniıiversıität 1n Washıington. Um den wI1ssen-
schaftlichen Austausch miıt den 1mM Vorderen Orıent ebenden Syrologen un: Arabısten erleich-

75 Kaufhold, Notızen ber das Moseskloster
In der Hs Jerusalem 178 1St 1/85 für Damaskus »Gregor10s Abdallah« angegeben, für Aleppo
»Di0onysio0s N. N.<«, r gab Ort also keinen Bischof. Nach Fıey, Orıens Christianus Novus 160
residiert Dionysi0s Abdallih In Aleppo tatsächlich 1L1UT bıs 1785 Fın Wechsel nach Damaskus
1st gyut möglıch, weıl der dortige Bischot Gregor10s Nı matallih (1782-1812) ohl 1787 katho-
lısch geworden War (s Kaufhold, otızen über das Moseskloster 83)

SS Barsaum, al-Magalla 3-103, 125-134; Germann, IDIE: Kırche der Thomaschrısten
570 {+$ Macuch
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tern, Samır Khalıl A} auch dort regelmäßig Kongresse statttiınden E lassen. Das S:  9 VO der
Uniiversıite Saınt Esprit in Kaslik (Lıbanon) organısıerte »Symposium Syro-Arabıcum» and VO

12A6 September 1995 ıIn den Räumen der Uniıversität etwa 20 km nördlich VO Beıirut Neben
Teilnehmern AUusSs Europa, Australien und Amerıka ahm eiıne Reihe VO Fachleuten A4AUS orjentali-
schen Ländern teıl, VOT allem AaUs dem Libanon, ber auch AUS Agypten, dem Irak un AaUS Syrıen.
Neben den eLwa 60 offiziellen Teilnehmern tanden sıch vielen Vortragen weıtere einheimische
Interessenten e1in. IDIE: beiden ersten Tage syrologischen, dıe beiden etzten christlich-arabi-
schen Themen gewıdmet. Dıie Vortrage werden 1m nächsten Band der Zeitschritt »Parole de 1)
rient« erscheinen.

Eın Ausflug tührte die Teılnehmer wichtigen hıstoriıschen Statten und Sehenswürdigkeıten,
dem Kloster Quzhaıya, ach en, den Zedern, ach Hasrün, 1man und Balamand. Da-

neben wurden eiınem en! relıg1öse Musık 1n syrıscher un! arabischer Sprache SOWI1e lıbanesı1-
sche Musık dargeboten. Nach Abschlufß des Kongresses and auf Einladung VO Frau Protessor Dr
Angelıka Neuwirth, der Direktorin des rient-Instituts der Deutschen Morgenländischen Gesell-
schaft 1in Beırut, das eLtwa e1in Jahr vorher seiıne normale Arbeit wıeder hatte autnehmen können, 1n
den Instıtutsräumen eın Empfang ‚9 für dıe meılsten Anwesenden Wal das letzte Beisammen-
seın mıt Fıey, der wenıge Wochen spater, November 1995; 1n Beıirut plötzlich verstarb.

Auft der abschliefßenden Sıtzung des Kongresses tauschte INanl wissenschaftliche Neuigkeıten 4US

berichtete Samır Khalıl ber den Stand der Mikroverfilmung christlicher Handschritten 1M K3
banon (verfilmt sınd die Hss der Bıbliotheque orjentale 1ın Beırut, VO Harısa und teilweiıse Bala-
mand), ber die Katalogisierung VO Handschrittensammlungen der griechisch-orthodoxen Kırche
fünf Kataloge lıegen bereıits vor), ber weıtere geplante Kataloge libanesischer Handschritten (e1-
1LIGTE über die Sammlung VO Bkerke soll bald erscheinen), ber die Katalogisierung christlich-arabi-
scher Handschritten 1n St.-Petersburg, ber die arabische Bearbeitung V} Georg Grafs »Ge-
schichte der christlichen arabischen Literatur« (bearbeıtet werden die Bände bıs 4) zusätzlich WITF'! d
dıe nichtrelig1öse Lıteratur bıs ZU Jh berücksichtigt, Ww1e be1i raf geordnet nach Kırchen),
ber den Fortgang der Reihe »Patrımoine arabe chretien« (Ende 1995 wurde Band 12 und 19 der
Nomokanon des Gabriel ıbn Turaık, ausgeliefert), über Gruppen 1n Italien und Agypten, diıe sıch
christlich-arabischer Literatur wıdmen SOWI1e ber die Vorhaben, die Werke VO Makarıos ıb
7 aıim und VO Stephan a1d-Duwailhrt herauszugeben. Ugo Zanettı trug seinen Plan eiıner »Bıblio-
theca Hagiographica Syr1aca« VO

[ )as nächste »Symposium Syro-Arabıcum>» sollte, Überschneidungen mıiıt den europäıschen
und amerıikanıschen Syrologenkongressen vermeıden, bereıts 1997 stattfinden, ann ebenso
W1€ diese Parallelveranstaltungen alle ıer Jahre. nzwischen 1st für 1998 geplant. Der kom-
mende Kongrefß wırd VO der Uniiversıite St Joseph ın Beıirut ausgerichtet.

Ertreulich ISst, da nach dem langen Bürgerkrieg wıeder internationale Tagungen 1M Liıbanon
statttfinden können und da{ß I1l sıch uch wıeder gefahrlos und tast ungehindert 1mM Land bewegen
kann. Das zeıgte sıch schon eım »Symposium International SUr le Codex AanonNnum Ecclesiarum
Orientalium«, das VO bıs 29 Aprıil 1995 großer Beteiligung AaUsSs vielen Ländern ebentalls
1n Kaslik statttand. Beide Kongresse wurden mustergültig VO der Unıiversıite Saınt Esprit, die VO

Libanesischen Maronitischen Orden OLM) wiırd, vorbereıtet und durchgeführt, wobe!l
besonders der rühere Rektor lıie Khalıt&-Hachem und der akademische Sekretär ntolne al-
Ahmar hervorzuheben siınd

Hubert Kauthold


